TEM, YTO B HUX HUTPOBBIC PJIEMEHTHI UCIIOJIB3YIOTCS B «CEPbhE3-
HBIX» IENIX OpraHu3aluu y4eOHOro TpyAa, MPaKTUYECKOU IMo-
MOIIIY IIKOJbHUKAM, UX BOCHHUTAHUA. DTHU U3AAHUS MHOTOTEM-
HBI: OHM BKJIIOYAIOT B ce0s HECKOJIIbKO pyopuk. (B xypnane
«Macrepuiika» ectb pyopukn «lIpumanoe mis kykom», «Kymu-
Hapusi», «Camonersl», «Kopabmu» u ap.)
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JUHI'BOCTPAHOBEJJUECKHUM CJIOBAPH
®PA3EOJIOT'M3MOB AHTJIMHCKOTI'O SI3BIKA

HeobxommMocTh 3HAHUS SI3BIKOBBIX EIWHHI], B KOTOPBIX
HaubOosee SPKO TMPOSIBISIETCST CcBoeoOpazue HalMOHAIBHOU
KyJbTYpPBI, OIIYIIAETCA B CUTYallMM KOMMYHHUKAIIMM HA JIFOOOM
MHOCTPAHHOM SI3bIKE, OCOOEHHO TpH yroTpedienuun (pazeosno-
TU3MOB, TIPEICTABIISIIONINX COOOM ONHY M3 Hanboyee MapKUpo-
BaHHBIX IMTOJICHCTEM S3bIKa C TOYKH 3PCHUS MPOSIBJICHUS €ro Ha-
[IMOHAJLHO-KYJIbTYPHOM CIIEIU(PUKH.

B cBs3M ¢ 3THUM B JIMHTBOJIWIAKTHKE aKTyalbHa MpolieMa
BBISIBJICHUS W ONHUCAHUS HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTAa B CEMaHTHUKE U CTPYKType (pa3eoJOrHYECKUX CTUHUIL
WHOCTPAHHOTO S3bIKa, TOTPEOHOCTh B CO3/IAaHUM JIMHTBOCTPAHO-
BEIUECKOT0 cIIoBaps (hpa3eosoru3mMoB, B KOTOPOM OIHCHIBAIOTCS
Takue (Ppa3eonoru3Mel, B KOTOPHIX OTPaKEHBI UCTOPHS, KYIlb-
Typa, JTyXOBHBIE I[EHHOCTH, HAIIMOHAJIBHBIA XapakTep Hapojaa-
HOCHUTEIIS U3y4aeMOoro SI3bIKa.
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[lens mccrmenoBaHus 3aKIOYaeTCs B pa3pabOTKe MPUHITH-
OB JIMHTBOCTPAHOBEIIECKOTO CIIOBAPS aHTIIUUCKUX (Ppazeosno-
TU3MOB, KOTOPOTI'0 Ha CErOAHSIIHUN JEHb HE CYIIECTBYET, OI-
HaKo MOTPEOHOCTh B KOTOPOM BeChbMa OIyTHMa B cepe oOiiie-
ro CPEIHEro M BBICIIEr0 O0Opa30BaHUs MPH IpEroaBaHUN aH-
TJIMICKOTO sI3bIKa KaK HHOCTpaHHOTo B Pecniyonuke benapych.

B pesynbraTe ucciaemoBaHUs YCTaHOBJIEHO, YTO HAIUO-
HaJIbHO-KYJBTYPHBI KOMIIOHEHT MOXET OBbITh JIOKAJIU30BaH
KaK B CEMaHTUKE, TaK U B CTPYKTYpe (pa3eoJOruuecKux eau-
Hutl. Te aHrnuiickue ppa3zeonorusMpl, B KOTOPHIX HAIlMOHAJIb-
HO-KYJbTYPHBIN KOMIIOHEHT JIOKAJIU3yeTCs B CEMaHTHKE, OTpa-
KAIOT HAIMOHAJIBHYIO KYJIbTYPY IIEIMKOM, HEpPaCUJICHEHHO,
KOMIUIEKCHO, BCEMH CBOHMMHM DJIEMEHTAMH, B3SITBIMH BMECTE,
T. €. KaK IelbHbIe 3Haku. B cBoto ouepenp, Te (hpa3eosoru3mel,
B KOTOPBIX HAIIMOHAJBbHO-KYJbTYPHBI KOMIIOHEHT JIOKaJIU3Y-
€TCs B CTPYKTYpE, OTPAXKAIOT HALIMOHAJIbHYIO KYJBTYPY CBOMMH
KOMITOHEHTaMH: HAWMEHOBAHUSAMHU peajuil MaTepualbHOH U
TyXOBHOW KYJBTYPhI Hapoja, reorpapuueckux, UCTOPUIECKUX
Y COLMAIBHBIX PEATIUM €0 KU3HU U Ap. [2]

CioBapHasi CTaThs B JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM CJIOBApE aH-
JIMACKUX (PPa3eosioTu3MOB MOXKET UMETh CIEAYIOIIUE CTPYK-
TYpY U CoJep>KaHuUe.

TO BELL THE CAT - to undertake a difficult mission at
great personal risk.

An ancient fable, related by Langland in Piers Plowman
(1377), tells of a colony of mice who met together to discuss how
they could thwart a cat who was terrorising them. One young
mouse suggested hanging a bell around the cat’s neck so that its
movements would be known. This plan delighted the rest until an
old mouse asked the obvious question, ‘Who will bell the cat?’
Scottish history records a very pertinent instance of the expres-
sion in action. Members of the nobility at the court of James III
were suspicious of the king’s new favourite, an architect named
Cochran. The nobles met together secretly and determined to get
rid of him, whereupon Lord Gray asked, ‘Who will bell the cat?’
Archibald Douglas, Earl of Angus was prompt with his reply: ‘I
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shall bell the cat.” He did as he had promised, seizing Cochran
and hanging him over the bridge at Lauder, an act which earned
him the nickname ‘Bell-the-Cat Douglas.

THE BLACK SHEEP OF THE FAMILY — member of a
family who has fallen foul of the others, who is in disgrace.
Shepherds dislike black sheep since their fleece cannot be
dyed and is therefore worth less than white. Shepherds in earlier
times also thought that black sheep disturbed the rest of the
flock. A ballad of 1550 tells us that ‘The blacke shepe is a pery-
lous beast” and Thomas Bastard, writing in 1598, accuses the
poor animal of being savage:
Till now I thought the prouerbe did but iest,
Which said a blacke sheepe was a biting beast.
Market forces, superstitions and prejudices have prevailed
and the term is now applied to anyone who does not behave as
the rest of the group thinks fit.

A BLUE STOCKING - an erudite woman.

In Venice in 1400, a society was founded by erudite men
and women. It was named Della Calza, ‘of the stocking’, and
had blue stockings as its emblem. The idea was copied in Paris
in 1590 when a club called Bas-bleu, ‘Blue-stocking’, was be-
gun and proved very successful among ladies of learning. It was
not until about 1750 that London had a similar society. This
was founded by Lady Montagu who, tired of the trivial social
round of cards and gossip, opened her house to like-minded
intellectuals and invited prominent literary figures of the day to
share their ideas. Emphasis was on learning and discussion, not
on fashion and it was soon noticed by smart society that one
member of the circle, Benjamin Stillingfleet, habitually wore
his everyday blue worsted stockings to the gatherings in- stead
of the black silk favoured for evening wear. The group, already
the subject of derision and ridicule, was promptly labelled ‘the
Blue Stocking Society’.

TO BURN THE MIDNIGHT OIL - to stay up late, usually
to study or write.
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This phrase has been in use since at least the mid seven-
teenth century and, in the following century, Gay had occasion
to use it more than once, as in this passage from 7rivia which
describes bookstalls in London streets:

Walkers at leisure learning’s flowers may spoil,
Nor watch the wasting o f the midnight oil.

Even in these days of electricity and light bulbs the phrase
has remained current to describe those, especially students, who
write or study far into the night.

TO GO FOR A BURTON - to be killed, ruined, com-
pletely spoiled.

During the Second World War, the RAF used this euphe-
mism to speak of colleagues who were killed or missing in ac-
tion. A Burton is thought to be a reference to strong beer made
in Burton-on-Trent. Some even say that the slogan ‘Gone for a
Burton’ featured in advertisements of the period. Friends were
not said to have gone to their deaths, they had just gone out for
a beer. Nowadays the phrase has lost its association with death.
Instead it is commonly used to refer to objects which are broken
beyond mending (vases, lawn-mowers, cars) or to hopes,
dreams and plans that are shattered.

[lepcrieKTUBOM MPOJOIKEHHUSI HMCCIEAOBAHUS SIBIISIETCS
pa3paboTKa MPHUHIIUIIOB JIMHTBOCTPAHOBEAUECKOIO CIIOBAPS
AHTJIMICKUX TTOCIOBUI] U MOrOBOPOK [1; 3], KoTOpOro Takxe Ha
CErOJIHSIIIIHUM JIEHb HE CYIIECTBYET, OJIHAKO IMOTPEOHOCTh B
KOTOPOM HE MEHEe omlyTuMa B cdepe OoOIero cpeaHero u
BBICITIIETO 00pa30BaHUS MPU MPEMOAaBAHUH aHTJIMUCKOTO SI3bIKA
Kak MHocTpaHHoro B Pecny0nuke benapyce.
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YK 655.5
K. A. Kamry6a, ctyneHnTka 3 Kypca
(BI'TY, r. MuHCcK)

CPABHUTEJILHBINA AHAJIN3 PEJAKIIUIA
IMPOM3BEJIEHU A. I1. YEXOB

B pabore cpaBHUBAIOTCS peNakiMyd MPOU3BENCHUN
A. I1. YUexoBa, Bxoasiue B MOJIHOE coOpanue counHeHu B 30
tomax (M.: «Haykay).

OTO mepBO€ HAy4YHOE H3JaHUE JUTEPATYpPHOrO HACIEAUs
A. II. YexoBa. OHO cTaBuT nepen coboi 3agady aTh C UCUEp-
MBIBAIOLIEN TMOTHOTOM BCE, co3maHHOe mucareneM. [Ipu stom
OCHOBHBIE€ TEKCThl MPOU3BEICHUIN COMPOBOXKAAIOTCS IMyOJIUKa-
MEN PAHHUX PEIAKIIMA U BAPUAHTOB.

CoOpaHrie COUYMHEHHH CTPOMUTCS TI0 >KaHPOBO-XPOHO-
JoruyeckoMy npuHiuny. [IponsBeneHus pacnoararorcs 3/1€Ch B
XPOHOJIOTMYECKOM TOPSJIKE MO BPEMEHM HamuvcaHus (WM Tep-
BOM MyOJIMKAIINY, €CTTU ATy CO3J[aHusl HE YJIA€TCs YCTAHOBUT ).

B onunHamatu Tomax coOpaHa XyJIo)KeCTBeHHas mpo3a. B
Tpex ToMax (XI-XIV) nomernieHsl paMaTHYECKUe TPOU3BEIE-
Hus. B oraenbHbie TOMa BbiAenstorcs: kaura «Octpo Caxa-
mun» (1. XV); cTaThu, penensuu, 3ametku (T. XVI); 3anucHeie
KHUXKKU U JHeBHUKOBBIe 3anucu (T. XVII). Ilocnenuuit Tom
yacTu «COUYMHEHHS» BKIIOYAET B ¢€0sl TMMHA3UYECKHUE COUMHe-
HUS, aJJbOOMHBIE 3aIHCH, CTUXU — BCE TO, YTO HE Mpe/IHa3Ha-
yanoch A. II. UexoBbIM [171s1 meYaTH; MPOU3BEACHUS, B OTHOIIIE-
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